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Foreword

One of the critical areas that has to be taken into consideration 
when undertaking consultation is to ensure that those being  
consulted understand the information being presented to them.

In order to do this, every effort must be made to communicate in the  
language of the intended audience. Here in the NWT, that is especially critical 
in light of the importance the aboriginal people place on their  languages.  
In the communities, there are a large number of unilingual speaking 
Elders and bilingual speakers who prefer to function in their  
first language. In order for them to be involved in the consultation  
process as equal participants, it is essential that services and information  
are provided in their language of choice.

Sometimes, this means more than just arranging for interpreting services. 
In the mining industry, there are a lot of technical terms and concepts that 
are used that are foreign to aboriginal language speakers, and the dia-
mond industry is no different. In order to develop a better understanding 
and comprehension of these unique concepts and terms, it is necessary to 
work with language specialists to research and develop the terms, not only 
define these terms and concepts in the aboriginal languages, but to do so  
in a manner that captures the aboriginal perspective.

It was with this in mind that De Beers Canada chose to hold a Terminol-
ogy Workshop for Dÿne Suåine and Tåîcho speakers. The community  
engagement activities planned by De Beers as part of the Gahcho Kué per-
mitting process, created a need to ensure terms and concepts related to the 
Gahcho Kué Project could be explained and understood by those participat-
ing in the permitting and community engagement processes. By working 
with local interpreters to develop the terms, De Beers Canada is ensuring a  
consistent understanding of the terms used and of the project as a whole.

Yamozha Kué Society out of Hay River was contracted to coordinate  
and facilitate the terminology workshop. Their past experience in  
coordinating similar workshops and their close working relationship  
with the communities was a motivating factor in contracting them to  
undertake this important project. 
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Foreword

The Terminology workshop was held in Yellowknife on August 15 – 17, 2007. 
It involved community interpreters and Elders for both the Dÿne 
Suåine and Tåîcho languages. In total, terms were developed for 
145 words. This booklet contains the terms that were developed 
at that workshop.

As with any aboriginal language material developed, there may be  
those who will disagree with the terms developed. However, it should 
be kept in mind that this is a living document and is subject to change.  
It is the intention of De Beers Canada to continue to work with  
interpreters to refine and expand this list. Additional blank pages  
have been added to this booklet so that the interpreters can record  
additional words as they encounter them. 

This Terminology Booklet has been widely distributed to interpreters, 
language specialists, aboriginal language organizations and other  
related aboriginal language programs. A copy of the distribution list can be  
obtained by contacting De Beers Canada at (867) 766–7302.

The production of this Terminology Booklet would not have been possible 
without the assistance of the local interpreters and the Elders who acted 
as resource people – a big marsi cho to them for their invaluable assistance.  
And of course to the staff of the Yamozha Kué Society who did a great job 
coordinating this workshop – marsi cho.

We welcome comments or suggestions for future editions of this booklet.  
They can be provided to:

Elizabeth (Sabet) Biscaye	 De Beers Canada Inc. 
Sr. Community Liaison Coordinator	 Suite 300, 5102 - 50th Avenue 
Public & Corporate Affairs	 Yellowknife, NT  X1A 3S8 
NWT Projects

Elizabeth.Biscaye@ca.debeersgroup.com 
Tel:  867 - 766 - 7302 
Cell:  867 - 444 - 8516 
Fax:  867 - 766 - 7347
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Adverse impacts Bet’á huníla æajáh Because of it, 
it became problematic

Aerobic Niåts’i t’ána Lives on air

Air contaminant Niåts’i ts’ñdhÿr Air is damaged

Air quality Niåts’i (yayí) t’at’e The way (wind) air is

Algae Tedlare Algae

Alternative means Beghâåtthÿne Another 
way

Another way

Ambient Niåts’i dÿne náre Air around person

Ambient noise level Hurenáre hurelchúíle Not quiet

Anaerobic Niåts’i dî hena Living without air

Annual operating costs Æîåágh ghayé tsamba 
bet’á xat’î 

One year, the amount of 
money used

Aquifer Ní túé Ground water

Atmospheric stability Yayághe t’aøt’e The way the sky is

Available nutrients Bet’á æasíe dáníye Because of it, things 
grow

Baseline Húnídhir tthe/natthe Before starting/before 
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English  
Terminology

Dÿne Sûåiné  
Translation
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Translation
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Baseline data Natthe bek’onéåtâ gha 
æerehtå’ís 

Paper about  
baseline study

Baseline (survey) study Bek’onéåtâ Something studied

Behaviour  
(wildlife, fish, etc.)

Tech’adí-u,åue-ú t’anáådé The way animals/fish act

Bench (open pit) Ní k’órílya Open pit

Benthic Tetå’aghe æasíe dána 
dólî 

Things that are living 
at the bottom of the 
lake/water

Bioavailability Te guáze Living organisms

Budget / budgeting Tsamba t’anéåt’e The amount of money

Burnable / non-burnable Bek’ÿrek’ã/bek’ÿrek’ãíle Burnable/non-burnable

Carat (tsamba tthé) t’âiådath sí 
 

(Money rock)  
The amount of weight

Carcinogen Bets’î æ‡né gu dÿnets’î 
æát’ñ

From it you could get 
cancer

Chloride Náídí túé Medicine water

Chlorophylla Sa naghe t’á neye Growing by the sunlight

Class ‘A’ Land Use Permit Ni bek’e æeghálada ts’î 
æerehtå’ís

Paper to work the land

Closure (process) Bedárét’ñ Closing
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Climate normal Æedzagh húldzáy Measuring the average

Co-disposal Æeågháré hónedi At the same time  
disposed of

Co-management Æeåts’éts’edi t’á  
æeghálada

Working together by 
helping each other

Combustible waste Æasíe bek’orelk’ã xa 
dúéle

Things that could be 
burned

Community capacity Háyôrîla t’at’ú xáæâ The way the  
community is

Community  
development initiatives

Hayôrîla k’éyaghe t’at’ú 
húnídhÿr

Things that get started 
within a community

Concentrate 
(heavy, mineral, etc.)

T’a bet’óréæa hílchu Things that are valuable 
is taken 

Construction peak T’ó hútå’‡th beghálada When work was done 
most

Contact water Tu benálna.    Water that’s being 
disturbed

Containment Beyé t’asíe k’áhaní Inside something is kept

Contaminant levels T’aníåt’e tsîdhÿr sí The amount is spoiled

Contaminated soil Nízÿne ts’ñdhÿr Soil is damaged

Contamination T’asíe bet’á tsñdhÿr Something that caused 
damage/spoilage

Continuous permafrost Ní lú Frozen ground
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Core drilling Tthe heldÿth Drilling the rock out

Core samples Tthe háldÿth Rock drilled out

Cost effectiveness Tsamba hadi/t’aríåtí 
hunidhÿn

Money is watched/cost 
is considered

Cost of living Bet’a æeghena t’aríåtí Cost to live

Depth of thaw T’aniåtha ní nalghî The dept of thawed 
land

Detailed design T’ahát’i talkath/t’at’e 
xa sí

What it will look like

Dewater Tu xádzÿl Water poured out

Diamondiferous Tthe tsamba Money rock

Dikes Æél xálî Dam was built

Dilution Tu benidile/tu betalæî Water added

Disparity Æasíe æeåéåt’aile Things are not the same

Dissolved oxygen Tu ta niåts’i Air inside the water

Disturbed land,  
disturbed area

Ní beghálada Land is worked 

Diurnal Dzîdhe Day

Dominant Deæánéåt’e More than
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Downstream water  
effects

Deschaghe hélî t’at’e sí Downstream water

Drainage basin T’a tu húlî There the water drains

Dyke Same as dikes

Economic Bet’á tsamba xalé Money is made by it

Economic diversification Harelyû ts’‡n tsamba 
xaåé

Money is being made 
everywhere

Economic mine 
(can produce profit)

Tsamba k’é Place of money

Economic viability Bet’a tsamba xaåé xa 
hunidhÿn

It is thought that money 
could be made from it

Economically attractive Tsamba t’á æaxê búrelæî Looks attractive  
financially

Economy Tsamba xaåé Money is made

Ecozone Æeyÿre æasíe dána That place, things are 
living

Emergency response Huníla dé xa ts’etay 
suridhÿn

Prepared in case of 
emergency 

Emissions Æasíe lÿré Something’s fumes/
smoke

Emulsion 
(mining/explosives) 

Tthe bet’á nálk’ÿth Something to  
explode rock
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Emulsion (mixture of 
two or more things  
that wouldn’t normally 
stay together)

Æasí æeåta 
 
 

Something mixed  
together

Engine and exhaust heat Satsán dhÿlé Engine heat

Environmental impact Tsøhûdhÿr Damaged (implies land)

Environmental manage-
ment system (EMS)

Begháré ní beghálada Working the land by it

Evaporation Bek’enarîdhÿr To all be expended

Family cohesion Æîåágh hárelæa/ 
æîåahkøé æeåts’édi 

One group of family/ 
from one house  
supporting each other

Feasibility T’at’u bet’óredher lísí  
xa bek’ónelta

How useful it is,  
is studied

Flocculent Æasíe bet’á satsán  
náltsi/helel. 

Something that  
allows minerals to  
be extracted/ floats

Forage T’ech’adíe beni Animal food

Fuel farm Tåes k’áni k’é Place where fuel is kept

Fuel storage facility Tåes k’áni kûe Fuel storage house

Full operation La nedhé húnídhÿr Important work is 
started

Full reclamation T’atthe k’ízñ nûhøt’â 
 

Put back to the way  
it was
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Functional literacy Æerehtå’ís k’órejâ Know how to read  
and write

Gap analysis Æaté bek’oneta Carefully studied

Gender inequities Dÿne k’ís æáldhÿníle Not treated like other 
persons

Geochemical/ 
geochemistry

tthetsñ Rock  chemicals 

Geohydrology 
Hydrology 
Hydrogeology 
(study of water  
through the ground)

Ni túé bek’ónelta 
 
 
 

Study of land water

Geology (study of rock) Tthe bek’oneta Study of rock

Geotechnical  
(knowledge of rock)

Tthe k’auneta dÿné Person that studies rock

Habitat T’õõt’i æasíe náá day Place where things live

Habitat creation Tech’adíe náá day xa 
senúhøt’a.

A place is prepared for 
animals to live

Habitat destruction Tech’adíe náá day sí 
ts’ñdhÿr.

Where animals live is 
damage

Habitat loss Tech’adíe ní ghânaíle 
(la t’á)

Animals abandon an 
area (because of work)

Harvesting success Hûzø nakarelæî Good harvesting

Hydrogeology Ni yaghe tu hetå’él Underground water 
flows
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Impact statement T’a náúdhÿr sí yati xáli What will happen word 
is made

Impermeable Tu beghâlbñle Water cannot go 
through it

Incinerate Æasíe bek’erelk’ã Burning something

Incineration Æasíe bek’erelkâ Something was burned

Incinerator Beyé æasíe bek’erelkã A thing to burn  
things in

Income disparity Æeåk’ízñ dÿne ts’‡n náníle People are not paid  
the same

Indicated resource T’a tsamba hûlî 
bek’órejâ

Know where money is

Indicated status Tsamba hûli bek’óreja It’s known that there is 
money

Inferred (mineral)  
resource

Tsamba hûli hunidhÿn Think there’s possibility 
of money there

Inflows Tu nílbî Where waters comes in

Infrastructure hórîla Where buildings are

Infrastructure pressures 
(stressing infrastructure 
–too much demand;  
not just communities, 
mines as well)

Æasíe dek’óéåæa xáæâ/ 
æasíe kónelæa/ degháré 
æasíe thelaíle 
 

Shortage of things/ 
not enough things/ not 
enough available

In-migration Æedune/æeåa dun dÿne 
åa nídél 

Different people com-
ing in/a lot of different 
people are coming over
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Labour pool La xa dÿnezí thela People put their names 
down for work

Lake bed T’e tå’a Bottom of the water

Lake bottom sediments T’e tå’a xatå’‡s Mud from the bottom 
of the water

Leaching Tthetsñ xáduth Rock residue is  
coming out

Lifestyle choices T’at’ú husná hunidhÿn The way a person  
wants to live

Management (plan) Begháre æeghálada xa 
surîdhÿn.

Prepare/plan,  
to live by it

Migration routes Tech’adíe tÿn Animal trails

Mine life T’aniåtthá tsamba k’é 
xáæâ xa

The length of time the 
mine exist

Mined-out (open) pits Tsamba xali k’órílya 
beghâ nóót’e

Finished with making 
money from open pit 

Mineral reserves Tthe nezû hûli bek’óreja Know where good  
rocks are

Minimize (impacts,  
footprint, etc.)

Deæãázñ ní ts’édhir ch’á 
dek’áæø

Lessen the damage to 
the land

Money management Tsamba xadi Watching money

Natural drainage Æõåt’e-u hélî Natural flow of water

Natural inflows T’aæøtéé níli Natural inflow
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Natural lake outflows Æõåt’e-u hélî Natural flow of water

Non contact water Tu benálnaíle What that is not  
disturbed

Non-recyclable (waste 
lumber)

Æasíe æak’ék’‡ré bet’á 
xat’i xaæâile.

Thing that can not be  
reused

Non-toxic Náídi såín bets’éliæñle Does not have  
bad medicine 

One resource economy Æîåágh ts’‡n tsamba xaåé 
 

One way how money  
is made

Operations ramp up Ts’etáy nønt’â Prepared to start up

Outlying communities Náyurîla Surrounding  
communities

Out-migration  
(skills drain)

Æedéts’îdel People moved to a  
different place

Over-reliance Deæããzí bet’á noréæá Too much depend on

Pace of development T’anóåna-u æeghálada The speed of working

Paste (thickened) dedógh Thick

Post-closure Dãrétâ tå’ãghe Before closure

Pre-strip Ní bek’elch’ul Land is being stripped

Project design La  t’alk‡th xa sí The way the work is  
going to look
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Project schedule La tó beghálada xa sí When work is to  
be done

Protective services Harelyû æasíe xadi xél 
æeghálada

Working with watching 
all things

Potable water Tu ts’eldél/ts’edâ Water that is consumed/
drink it

Power generation Satsán t’á kón dék’‡n Machine that provides 
power

Power plant Satsán t’á kón  
dék’‡n køé

Power plant

Public record Æerehtå’ís net’î xa thela Documents are there  
to view

Quarry and esker 
material

Tthedhi Rock gravel

React chemically Náídi såine æeåtalyá Mixing of chemicals

Recyclable Bet’á nahat’î xa dúélé It could be re-used

Recycle Bet’a nahat’î xa dúélé It could be re-used

Reestablish itself  
(i.e. environment)

Æeåa nade Going back to the same

Regional disparity K’éyaghe huníla æedû 
xáæâ

Problems within an area

Regulatory requirements Æasíe begháre æeghálada 
yati/æerehtå’ís.

Words/paper is there  
to work by

Resource Æasíe hûli There’s something
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Resource model T’alk‡th hunidhÿn The way they think  
it looks 

Restoration T’atthelanalya Put back to the way  
it was

Rotational work  
schedules

La ghâ æeånâ nats’edél For work, people 
change places

Safety and health man-
agement system (SHMS)

Súwéna xa ts’‡n 
æeghálada

Working towards good 
living

Sewage disposal Tsãtúé æâdil  Fecal water is  
disposed of

Sewage sludge Tsãtúé t’úr beghâtâduth Solid fecal water

Sewage system T’at’ú tsãtúé hetå’él They way the fecal  
water flows

Sewage treatment plant Tsãtúé sureldhÿn kûç The place where fecal 
water is taken care of

Shift schedule Begháre t’o æeghálada By it when one works

Skills drain Dÿne la hanorení  
degháríle

Skilled people is less

Small mammals Tech’adíæaze/ æâtsélaze Small little animals

Social disparity Æeåk’ízñ náts’edé æñle/ 
t’at’ú dÿne dáná 
æeåéåt’aile

People do not live the 
same/ the way people 
live is not the same

Solid waste Æasíe chÿlé æáldél sí Things that are  
disposed of
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Solid waste  
management

Æasíe ch’ÿlé æãldél badi Watching the way 
waste is disposed of 

Substrate 
(the surface of the  
land under water)  
below the lake bottom

Tu yághe 
 
 

Under the water 

Treated water Tu ts’eldél xa sureldhÿn Treating water for 
drinking

Turbidity dzâtúé Turbidity

Ungulates Tech’adíe nedhé Big important wildlife

Viable / viability dúéle Could be

Vulnerable populations Æasíe t’a beba huníla 
æája

Because of something it 
became endangered

Water chemistry Tu t’at’e sí The way water is

Water diversion Tu æeåch’as hélî Water that flows apart 
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